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AHHOTAMA

B crathe paccMaTpuBarOTCS OCOOCHHOCTH FOPUAMYECKOTO IMEpeBoja Kak 0co0Oro BHIA
NpOQECCHOHANBHONW  JIESITENBHOCTH, TPEeOYIOIel  KOMIUIEKCHOTO — IMO/XOJa Ha  CTHIKE
JMHTBUCTHKH, OPUCTIPYACHIIMH M MEXKKYITBTYPHOH KOMMYHUKAIIMH. AHATU3UPYIOTCS KITIOUEBbIC
CIIOKHOCTH, CBSI3aHHBIC C pa3IM4YMsIMU MPaBOBBIX cuctem (common law wu civil law),
TEPMHHOJIOTHYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMH,  CTHJIMCTHKOW  IOPUAMYECKMX  TEKCTOB U
HEOOXOIMMOCTBIO  KYJBTYpHO-TIpaBOBOM  anmantanuu. (Oco0oe BHUMAHHE  YACNSACTCS
MPAKTHYECKUM acleKTaM I[epeBO/a, BKIOYAs 3Tambl pabOTHI, CTPATETMH W COBPEMCHHBIC
TEXHOJIOTHYECKUE HMHCTPYMEHTHI. [lo[uepKuBacTCs poOJb IOPUIMYECKOrO TIepeBoJa B
o0ecrieueHNH MPaBOBOI ONPEACICHHOCTH B MEX/IYHapPOJHBIX OTHOIICHUSX U IIEPCIIEKTH BBl €T0
Pa3BUTHS B YCIOBHSIX TII00ATN3AIIH.

JI1sl (MTHPOBAHKUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUSIX
AbnynnaeBa C.J[. OcoGeHHOCTH MepeBoa IOPUINIECKUX TEKCTOB C aHIJIMICKOTO sI3bIKA Ha
pycckuii // Tlemarormueckuii sxypraan. 2025. T. 15. Ne 4A. C. 86-92.

KiaroueBblie ciioBa
Opuauueckuii  mepeBojl, TMpPaBOBbIE CUCTEMbI, TEPMHUHOJIOTUS, MEXKYIbTypHas
KOMMYHI/IKaI_[I/ISI, SA3BIKOBBIC OCO6€HHOCTI/I, HpaBOBLIe KOHIICIIIHUH, HpO(b@CCI/IOHaJIBHBIe
KOMIICTEHITUHY TIEPEBOAUMKA.

Abdullaeva S.D.



Theory and methods of teaching (by ranges and levels of education) 87

BBenenue

IOpunnueckuii mepeBoa MpeacTaBisieT co00i 0COOBIM BHA MPOQPECCHOHATBHON AESITENTbHOCTH,
KOTOPBIN CYIIECTBEHHO OTIMYACTCA OT APYrMX BUIOB MEPEBOJA CBOCH CHEIU(UKON, CI0KHOCTBIO U
CTEMEHBI0 OTBETCTBEHHOCTU. DTO HE MPOCTO Nepeaaya HHGOpMAIMU ¢ OJHOTO s3bIKa Ha ApPYyroi, a
CJIO’KHBIH MPOIIECC MEXKYIBTYPHOH W MEXIPAaBOBOH KOMMYHHMKALIUH, TPEOYIOIMI OT crienuaIncTa
YHUKAJIBHOTO COYETAHUS JIMHTBUCTUUYECKUX, IOPUJINUYECKUX U KyIbTYPOJIOTMYECKMX KOMIETEHIIUN.
['maBHAs 0COOEHHOCTH IOPUIUYECKOTO TIEPEBO/IA 3AKITIOYACTCSI B TOM, YTO OH pabOTaeT HE C 0 OBIYHBIM
S3bIKOM, a C SI3BIKOM IIpaBa - 0COOBIM (POPMAIM30BAHHBIM SI3BIKOM, O00JaJAIOIMM COOCTBEHHON
CTPYKTYpOil, JIOTUKOM M TepMUHOsoruen. Kaxmoe cioBo B IOPUINYECKOM JOKYMEHTE MMEET CTPOro
OIIPENEIICHHOE 3HaYCHUE, a MAJICHIIasi HETOYHOCTD B IIEPEBOJIE MOXKET IIPUBECTH K COBEPIIEH HO HHOMY
TOJIKOBAHUIO TPAaBOBOM HOPMBI MJIM YCIIOBUS JOTOBOPA.

OcHoBHOe COoOAECPKaAaHUE

OcHOBHasl CII0)KHOCTh FOPUAMYECKOTO MEPEBOJIa MPOUCTEKACT U3 (yHIAMEHTAIBHBIX Pa3Iuduid
ME/Ty TPaBOBBIMU CUCTEMaMU MUPA, IIPEKIE BCETO MEXy cucTeMaMu o0Iero mpasa (Common law)
¥ poMaHo-repMaHckoro mpasa (Civil law). DTu pazauuns HOCAT CHCTEMHBIIN XapakTep U MPOSBIISIOTCS
Ha BCEX YPOBHSIX MPaBOBOi peabHOCTH. B cTpanax common law, Takux kak BenukoOpurtanus, CIIA,
Kanana, OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM IIpaBa SIBISETCS CYAEOHBIH TMpeleleHT, 4YTo OOyCIIaBIUBAET
Ka3yUCTUYECKUN Xapakrep IOPUAMYECKUX TEKCTOB, HMX JETAIU3UPOBAHHOCTh M OPUEHTALMIO HA
KOHKpeTHbIE cuTyanuu. B crpanax civil law, Bxmowyas Poccuio u OOJBIIMHCTBO €BPOIEHCKUX
roCy/lapCcTB, OCHOBY MPaBOBOM CHUCTEMbI COCTABJISIOT KOJIU(DUIIMPOBAaHHBIE HOPMATUBHBIE aKThI, YTO
NpHUAACT IOPUIMYECKUM TEKcTaM Oosiee aOCTpakTHBIM M OOOOLICHHBIM XapakTep. OTH pazivyus B
MCTOYHHKAX MPaBa HETMOCPEICTBEHHO BIUSIOT HA CTHJIb IOPUANYECKUX IOKYMEHTOB, UX CTPYKTYPY H
TEPMHUHOJIOTHIO, YTO CO3JAET CEPbE3HbIE MPOOIEMBI ISl IEPEBOTUHKA.

TepmuHoMOrMYeckue MpoOIeMbl B IOPUANYECKOM IMEPEBOAEC MOXKHO YCIOBHO Pa3leiuTh Ha TPU
OCHOBHBIE Kateropuu. [lepBasi kKaTeropus - 3TO TEPMUHBI, HE UMEIOIME TPSMBIX YKBHBAJICHTOB B
Jpyroil MpaBOBOW CHCTEME. SIpKUM NPUMEPOM MOXKET CIYKHTh AHIVIMHCKUA TepMmuH "trust”,
0003HAYAIOIMI WHCTUTYT JOBEPHUTEIILHON COOCTBEHHOCTU, KOTOPBIH OTCYTCTBYET B POCCHICKOM
IpaBe B CBOEM KIIACCHUYECKOM NOHMMaHuH. [Ipyu mepeBose Takux TEPMHHOB IEPEBOTINK BBIHYKICH
7100 UCTIOIB30BATh OMUCATENbHBIE KOHCTPYKIIMH, TU00 BBOAUTH B S3bIK KATBKUPOBAHHBIE TEPMHUHBI C
00s13aTeNbHBIME TTOSICHEHUSIMU. BTOpast kKateropus - TEPMUHBI, HMEIONME YaCTUYHOE COBIIAJICHUE
3HAUEHWI B pa3HBIX MPaBOBBIX cucreMax. Hanmpumep, anrmiickoe "consideration" B moroBopHoM
MpaBe U PyCCKOe "BCTPEUYHOE YAOBJIETBOPEHHE" 0003HAYAIOT CXOXKHE, HO HE UJCHTUYHBIC TPABOBbIC
KOHIleNIMU. TpeTpsl KaTeropusi - Tak Has3blBacMble 'NOXKHBIE Jpy3bsd IEPEBOAUYMKA" - TEPMUHB,
KOTOpbIE€ BHEIIHE MOXO0XH, HO MMEIOT pa3Hoe Iopuanyeckoe cojepxanue. Hanpumep, anriumiickoe
"decree" moxer nmepeBOaUTHCS Kak "yka3", "mocraHoBieHue" uiM "perieHue cyaa" B 3aBUCUMOCTH OT
KoHTekcTa, a "public law" B aHrmMiickol MpaBOBOW CHCTEME HE COOTBETCTBYET IO COJICPIKAHHUIO
"my0iMyHOMY NpaBy" B POCCUICKON TpaJuLINU.

Oco0yto CIOKHOCTB MPEICTABIIAIOT MHOTO3HAUHbIE I0PUINYECKUE TEPMUHBI, 3HAYCHHE KOTOPHIX
MOJKET KapJWHAIBHO MEHSTHCS B 3aBHCHUMOCTH OT OTpACiIM IpaBa U KOHTEKCTa HCIOJIb30BAHMSL
Hanpumep, anrmuiickoe ciioBo "action" moxer o3Havath "UCK" B IpOIlECCyaIbHOM IpaBe, "neficteue"
B TEOpPUU IpaBa U "akuus" B KOPIOPATUBHOM MpaBe. AHAIOITMYHO, PYCCKAM TEPMHUH '"3aKOH" MOXKET
NEPeBOUTHCS Ha aHIIMiickui kak "law", "statute" wim "act" B 3aBHMCHMOCTH OT KOHKPETHOIO
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3HayeHus. [lepeBoqUMK NOJKEH HEe TOJIBKO 3HATHh BCE BO3MOXKHbIE 3HAUEHMS TAKMX TEPMUHOB, HO U
yMETh NPAaBWJIBHO ONPENENsATh UX 3HAYCHHE B KOHKPETHOM KOHTEKCTE, YTO TpeOyeT IIyOOKOTO
MTOHMMAaHHUS IPAaBOBOM MaTEepHH.

Ctunuctuyeckue 0COOCHHOCTH IOPUAMYECKIX TEKCTOB MPEICTABIISIOT COOON OTIENBHBIN MJacT
npobnem Juia mepeBoguuka. FOpuanueckuil SA3bIK  XapaKTepu3yeTCs  BBICOKOM  CTEMEHBIO
dopManuzanuy, MCHOJB30BAHUEM apXau4HbIX (GOpM U YCTOMYMBBIX (OpPMYyN,  CIIOKHOM
CHUHTAKCUYECKOM CTPYKTYpOH C MHOTOYJICHHBIMH MPEIOKEHUSIMHU U BJIOKEHHBIMHU KOHCTPYKLIHSIMH.
B aHmmMCKUX IOPHAMYECKUX TEKCTaX INMMPOKO HCITONB3YIOTCS JaTHHCKUE BhIpaxkenus ("mutatis
mutandis”, “inter alia", "ipso facto"), ¢panmysckue 3aumcrBoBanums ("force majeure”, "fait accompli®),
a taxoke criennduueckue opuanyeckue ke ("hereinafter referred to as”, "notwithstanding anything
to the contrary”). Ilpu mepeBoje HEOOXOAUMO HE TOJILKO TOYHO TEpPeIaTh CMBICI, HO U COXPAaHUTh
CTHJIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH IOPUINYECKOTO JOKYMEHTA, aJanTHPYs UX K HOpMaM IIeJIeBOTO S3bIKa.
Hanpumep, xapakrepHble s aHIIMHCKUX KOHTPAKTOB JUIMHHBIE MPEAJIOKEHUSI C MHOKECTBOM
IPHUIATOYHBIX YaCTO TPEOYIOT pa30MEeHHS Ha HECKOJIBKO OoJiee KOPOTKUX MPEATIOKESHHH TPH epeBO/Ie
Ha PYCCKUH, I/ie LEHATCS SICHOCTh U JJAKOHUYHOCTD U3JI0KEH U

KynbrypHO-TIpaBOBasi ajganTtanus SBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThi0 MPOQecCHOHATBHOTO
IOpUIMYEecKoro mepeBoga. IlepeBogunk MOMKEH MOHUMATh HE TONBKO OyKBaTbHOE 3HAUYCHUE
TEPMHUHOB, HO U CTOSIIIME 32 HUMU IPABOBBIE KOHILIETIIIUU, UX UICTOPHUYECKOE Pa3BUTHE U COBPEMEHHYIO
NpaKTUKy NpuMeHeHus. Hampumep, mpu mepeBoie TOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C KOPIIOPAaTHBHBIM
[IpaBOM, HEOOXOJMMO YUYUTHIBATh Pa3IN4Msl B CTPYKTYpE€ M IOJHOMOYMSX OpPraHOB YIPABJICHUS
KOMITAaHHWH B pa3HBIX IOPUCHUKIMIX. B aHII0-ameprkaHnckoit cucreme coser nupekropos ("board of
directors") o0magaeT 3HAYUTETBHO OOJICe MMPOKMMHU MOJTHOMOYHSIMH, YeM B POCCHICKON cHCTeMe
KOpPIIOPAaTUBHOTO YIIPaBJIeHUs. AHAJIOTUYHBIE Pa3/Inuus CYIIECTBYIOT U B JPYIUX OTpacisx Ipasa - OT
YrOJIOBHOTO TIpoliecca JI0 MHTEIJIEKTyallbHOM COOCTBEHHOCTH. OCOOYIO CI0XKHOCTh MPEACTABISAIOT
KOHIIETIINH, INTYOOKO YKOPEHEHHbBIC B HAI[MOHAIBHOW MPaBOBO# KyJIbType, Takue Kak "due process" B
aMEpUKaHCKOM IpaBe WJIK '"MPaBOBOE TOCYIapcTBO" B pOCCHICKOM ropuanveckod tpaauiuu. [Ipu
MepeBo/ie TaKMX KOHIIEMIUHA YacTo MPUXOAMTCS MpuOeraTtb K pa3BepHYTHIM MOSCHEHUSM HIH
KOMMEHTapHSIM.

[IpakTuyeckuii mpoiece PUINYECKOTO MePeBOia MPEACTABISET COO0H CIOKHYI0 MHOTOSTAITHYIO
MpOIEaYPY, TPeOyromyr0 NpPOo(PecCCHOHAIIBHOTO TMOAX0Aa Ha Kaxaom idTamne. IlepBeiid stam -
MOJArOTOBUTENbHBIN, BKIIOYAET TIRATEIbHBIA aHAIN3 MCXOAHOIO TEKCTa: ONpEleNieHHEe €ro Tula
(3aKkoH, TOTOBOP, CyAeOHOE peIleHHEe U T.1.), FOPUINYECKON CUIIbI, IIEeJIEBON ayTUTOPUU 1 Ha3HAYCHUSL
Ha »TOoM sTame mnepeBOAYMK JMOJDKEH TakKe OMPEHETHTh, CYIIECTBYIOT JIM OQUIMAIbHbIC WU
YCTOSIBIIIMECS] TIEPEBO/IBI UCTIOIB3YeMbIX B TEKCTE€ TEPMUHOB M MOHSTHI. BTopoil sTan - co6cTBeHHO
nepeBoji, TpeOyeT BbIOOpa ONTHUMANIbHOM cTpaTeruu: OyKBalbHBINA MEPEBOJ BO3MOXKEH TOJBKO MpU
MOJIHOM COBI/ICHUU MPABOBBIX KOHIENIUH, B OOJBIIMHCTBE XK€ CIIydaeB TpeOyeTcs ajanTaius uim
KOMMEHTHPOBaHHBIHN 1epeBoy] ¢ nosicHeHusiMu. Oco0oe BHUMaHUE yAeseTcs MpOoBEepKe MepeBoia Ha
COOTBETCTBHE HOpMaM LIE€JICBOTO s3bIKA W IPABOBOM CHUCTEMbI, BKIIOYas MPOQeccHOHATIBbHOE
IOpUMYECKOEe pelakTupoBaHue U Bepudukanuio. Hambonee CIOXKHBIMU Al TEpPEeBOJa BHUAAMU
IOPUIMYECKUX TEKCTOB SBJISIIOTCS MEXKIYHApPOIHBIE JIOTOBOPHI (TAe Tpelyercs CoOMoaeHne
JTUTIJIOMAaTUYECKUX  (POPMYITUPOBOK), KOPIIOPATHUBHBIE JIOKYMEHTHI (YCTaBBl, YUYpEIUTEIbHbBIE
JIOTOBOPBI) 1 HOPMATUBHbBIE aKThI (TA€ Ba)KHA TOYHOCTH B ONPE/IECTICHUU IIPaB U 00s13aHHOCTEN ).

CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTUH OKa3blBAIOT 3HAYUTENBHOE BIIMSHHUE HA MPAKTUKY IOPUIUYECKOTO
nepeBoja. Crneuunanu3upoBaHHbIE TEPMHUHOJIOTHYECKUE 6a3bl JAHHBIX, CUCTEMBbI
aBTOMATH3MPOBAHHOIO IepeBojia C (PyHKUMEW NaMsITH MEpPeBOOB, 3JEKTPOHHBIC HOPUIMYECKHE
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CIIOBApM M CIPABOYHUKM CTalM HEOTHEMJIEMBIMH MHCTPYMEHTaMH palOOThl IE€PEeBOUHKA.
KoMmbloTepHble IporpamMmbl NEPEBOJA, OCHOBAHHBIE HA MHCKYCCTBEHHOM HWHTEJUIEKTE, MOIYT
3HAYUTENIBHO YCKOPUTH TIPOLECC IMepeBOJa CTaHJAPTHBIX JIOKYMEHTOB U TIOMOYb B IIOHUCKE
TEPMHUHOJIOTUYECKUX COOTBETCTBUM. OJTHAKO BaXKHO MOHWMATh, YTO HUKAKUE TEXHUUYECKUE CPEICTBA
HE MOTYT 3aMEHHUTb NPOQPECCHOHAIBHYIO JKCIEpTH3y IepeBoJuuKa-topucra. I[IporpamMmsl He
CIOCOOHBI TOHATH MPABOBBIC HIOAHCHI, KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH M KOHTEKCTYaJIbHBIC 3HAYCHUS,
KOTOpBI€ MMEIOT pellaroliee 3HaueHue sl KaYeCTBEHHOTo ropuaudeckoro nepeoaa. Oco6eHHo 310
KacaeTcs NepeBojia CyAeOHbIX pEeIIeHUN, OPUANYECKUX 3aKIIOYEHHUH U IPYIUX TEKCTOB, TPEOYIOMIN X
ITyOOKOTO aHaln3a M MHTePIpETaIUu.

[IpodeccuonanbHblii  FOPUIMYECKUI IEPEBOJUUK JOJDKEH O0JIaaTh YHUKAJIbHBIM HabOpoM
KOMIIETEHIINH, coueTasi B ce0e KauecTBa JIMHIBUCTA, IOPUCTa U KylbTyposiora. [lomumo 6e3ynpednoro
BJIQZICHUSI MCXOAHBIM M 1EJIEBBIM S3bIKAMHM, OH JIOJDKEH HMETh CIEHHAIBHOE IOPUINYECKOE
o0Opa3oBaHue WU, KAK MUHUMYM, ITTyOOKHE MO3HAHUS B CPAaBHUTEIBHOM ITpaBoBeaeHUU. [lepeBoqunk
JIOJDKEH TIOCTOSHHO CJIEOUTh 3a M3MEHEHUsSMH B 3aKOHOJATENbCTBE OO0EMX CTpaH, ObITh B Kypce
COBPEMEHHOW MPaBONMPUMEHUTEILHON MPAKTHKU U CyAeOHBIX pereHnii. He MeHee Ba)KHBI HaBBIKU
paboThl C IOPUANYECKUMHU JOKYMEHTAMH Pa3HbIX THUIIOB M JKaHPOB - OT 3aKOHOJATENIbHBIX aKTOB JI0
IPOLIECCYaTbHbIX JOKYMEHTOB, MOHMMaHHE HUX cCHeUM(pUKH M HazHadeHHs. Ocolyio LEHHOCTb
MIPE/ICTABISET YMEHUE MPOBOJUTH CPAaBHUTEIBHO-IIPABOBOM aHAIM3 M HAXOJIUTh (yHKIHOHAIbHbBIE
DKBHUBAJIECHTHI JUIsl NPAaBOBBIX KOHIENIUM, HE MMEIONMX MPAMBIX AaHAJIOTOB B JAPYrOM CHCTEME.
[lepeBoauUUK JOJKEH TAKKe BJIaJIETh METOJUKOM FOPUINYECKOTO MEPEBOA, 3HaTh OCHOBHbIE ITPUEMBI
U CTpaTeruy MepeBoa pa3IMiHbIX TUIIOB IOPUIUUECKUX TEKCTOB.

B ycnoBusx moGanu3anuy M YCHJIGHHMS MEXIyHapOJHOIO ITPaBOBOIO COTPYIHUYECTBA POJIb
po(heCCHOHAIBHOTO FOPHANYECKOTO MEePEeBOa CTAaHOBUTCS Bce Oosiee 3HaYMMON. MexayHapoaHbIe
JIOTOBOPBI, TPAaHCTPAaHUYHBIE CIETKH, Cy[AeOHbIe pa30upaTeNbCcTBA C HHOCTPAHHBIM 3JIEMEHTOM - BCE
3TH cepbl TPeOYIOT TOYHOTO U a/IEKBATHOTO MEPEBOIA FOPUIMYECKUX TeKCTOB. [Ipu aTOM TpeGoBaHus
K KauecTBy I€peBOJa IOCTOSHHO PAcTyT, YTO OOYCJOBJIEHO YCIOKHEHHEM IIPAaBOBBIX CHCTEM,
ITOSIBJICHUEM HOBBIX OTPACIICH IIPaBa U yCUICHUEM B3aUMOJEHCTBHS MEKIY PA3INYHBIMU IPaBOBBIMU
TpanguuusamMu. CoBpeMEHHBIH IOpUINUYECKU A TIEPEBOJUHK IOJIKEH HE TOJIBKO B COBEPIIEHCTBE BJIAJIETh
TEXHUKOM TIepeBO/a, HO M OBIThb CBOETO pojJia MOCPEIHHUKOM MEXIY IPaBOBBIMH CHCTEMaMH,
CIIOCOOHBIM HE IIPOCTO NEPEBOJUTDH TEKCThI, HO U OOBSICHSTH MPABOBbIE KOHLIETIIUN OJHOW CHCTEMBI
CpeAcTBaMu Jpyroi. 1o TpedyeT He TOJIBKO MpodecCHOHaATBHBIX 3HAHH, HO U IMPOKOTO KPyro3opa,
IOHMMAHMsSI UCTOPUUYECKUX M KyJIBTYPHBIX IPEANOCHUIOK (OPMHUPOBAHUS PA3IUUYHBIX IPaBOBBIX
TpaauL .

KauecTBeHHBIN OpUINYECKHII MEPEeBOJ] WUIPaeT KIIOUYEBYD pOJb B OOECIEYEeHHM MpPaBOBOH
ONPENEIIEHHOCTH B MEKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUIX. OImMOKU B IEpEeBO/I€ MEXTyHAPOAHBIX JT0TOBOPOB
MOTYT MPUBECTU K Pa3HOMY MOHUMAaHUIO 00s3aTENILCTB CTOPOHAMM, YTO YPEBATO MEXKyHAPOIHBIMU
cnopamMu M koHQumkTamu. HerouHocTu B mepeBoje KOPHOPATUBHBIX JOKYMEHTOB MOIYT CTaTh
NPUYNHON HENEHCTBUTEIBHOCTH CAEIOK WIIM CyIeOHBIX pa3OupaTenbcTB. HempaBuibHBIN MepeBon
HOPMAaTUBHBIX aKTOB MOJXET TMPUBECTH K HUX oummMOO4YHOMY mpuMmeHeHuto. [loatomy
poheCCHOHANBHBIHN I0PUINYECKUH TTEPEBO/T - 3TO HE IMPOCTO YCIYra, a BaXKHBIN 3JIeMEHT 00eCTIeUeHHs
paBOBOM 0€30M1aCHOCTH B MEXIYHAPOTHOM KOHTEKCTE.

[lepcriekTBBI Pa3BUTHS IOPUIUYECKOTO TEPEBOJA CBSA3aHbI C HECKOJBKUMH TeHIAeHIUsIMU. C
OJIHOM CTOPOHBI, Pa3BUTUE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUN M MCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTA OTKPBIBAET
HOBbI€ BO3MOXXHOCTH JUIsl aBTOMAaTH3al[Md PYTUHHBIX ONEpalMil NepeBojia, CO3JaHUs MOLIHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKHX 0a3 M cucTeM naMsaTH nepeBojioB. C Ipyroil cTopoHbl, Bo3pacTaeT moTpeOHOCTh
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B BBICOKOKBAJIM(PUIIMPOBAHHBIX MEPEBOJIUMKAX-IOPUCTAX, CIOCOOHBIX pabOTaThb CO CIOKHBIMHU,
HECTaHAAPTHBIMH TEKCTaMU, TPEOYIOIIMMU TIIyOOKOTO aHallM3a U TBOPUYECKOTO mojaxoa. Bee Oomnbinee
3HA4YCHUCEC ano6peTaeT crnenuaiaru3anuda N€PEBOJYUKOB B KOHKPETHBIX OTpACIIIX IIpaBa, IMMOCKOJIBKY
yIIyOJIeHUE TMPABOBOTO PETYIHPOBAHUS JENaeT HEBO3MOXXHBIM OJMHAKOBO XOpOIlee 3HAHUE BCEX
oTpaciieil OJHUM crenuanucToM. Tarke pacTeT Cripoc Ha YCIYTd 10 FOPUANYECKOMY PeAaKTHPOBAHUIO
u BepI/I(bI/IKaI_[I/II/I MEpCBOAOB, BLIMTOJHCHHBIX C TIOMOIIBIO KOMIIBIOTCPHBIX ITPOTPAMM.

Takum 00pa3oM, HOPUAMYECKAN TEPEBOJ MPEICTaBISICT COOOW CIOXKHYIO W MHOTOTPaHHYIO
pO(eCCHOHANBHYIO JIESITENbHOCTh, HAXOASAIIYIOCS Ha CTBIKE S3bIKa, MpaBa M KyIbTYphl. DTO HE
MEXaHUYECKU MpollecC 3aMEHbl CJIOB OJHOTO si3bIKa CJIOBAMM JAPYroro, a TBOpYeckas padoTa Mo
IMONCKY OITUMAJIbHBIX crmoco0oB nepcaayn mpaBOBBIX KOHHCHHI/Iﬁ MCKAY pas3siMYHbIMU ITPaBOBbIMU
cucrtemamu. KauecTBeHHBIN IOpUAUYECKHIH ITEpEBO TPEOYET HE TOJIBKO MPEKPACHOTO 3HAHUS S3bIKOB
W TpaBa, HO W HIMPOKOTO KYJIBTYPHOTO KpPYro3opa, aHAIMTHYECKOTO MBINUICHUS U BHUMaHHS K
JIeTansM. B coBpeMEHHOM TIOOANM3HUPYIOLMIEMCS MHpE, 7€ MPaBOBBIE CHUCTEMBI Pa3HBIX CTpaH
HAaXOJSTCS B ITOCTOSIHHOM B3aUMO/JIEHCTBU U, 3HAYEHU € MTPO(PECCHOHAIIBHOTO IOPUINUECKOTO TEePEBO/Ia
TPYAHO TIEPEOLIEHUTh - OH BBICTYNAET BAXKHBIM HHCTPYMEHTOM MEXIYHAPOJAHOTO IPABOBOIO
COTPYyAHHNYCCTBA U B3aUMOITIOHUMAaHM .

3aKJI04YeHne

FOpuarueckuii iepeBo/1 MPEACTaBIsAET CO00M YHUKAIBHYIO MPOMECCHOHATBHYIO JESTEIbHOCTD,
TPeOYIOIIyl0 CHHTE3a IIYyOOKMX JIMHIBHCTHYECKMX 3HAHWUM, IOPHIAYECKOW OKCIICPTH3BI U
MEKKYJIBTYPHOU KOMITETCHTHOCTH. Kak Mmokasan aHayiu3, ero MpUHIUITAAIBHOE OTIIMYHE OT JAPYIUX
BHJIOB TIEPEBOJIA 3aKITIOYACTCs B HEOOXOJMMOCTH TOYHOH MEpeaadyd He TOJIBKO S3BIKOBBIX, HO U
MIPaBOBBIX CMBICIIOB MEKIY paslUYHBIMHA MPAaBOBBIMU cHcTeMaMH. (DyHJIaMEHTAIbHBIE Pa3IHUHUs
MeKIy cuctemamu common law u civil law, TepmuHomorHueckre CI0XKHOCTH, CTHIIMCTHYECKHE
0COOCHHOCTH FOPUIMYECKAX TEKCTOB M HEOOXOAMMOCTH KyJIbTYPHO-IIPABOBOM aalTallMH JICIA0T
3TOT BH/[I IIEPEBO/Ia UCKITFOUNTEIIBLHO CJI0KHBIM U OTBETCTBEHHBIM.

CoBpeMeHHbBIE TEHIECHIUH TIo0anM3alMi ¥ YCHIICHHS  MEKIYHApOIHOIO0  IPaBOBOTO
COTPYAHUYECTBA 3HAYMTEIBHO MOBBIIAIOT 3HAYMMOCTh KAUeCTBEHHOTO FOPUIMYECKOro rnepeBojaa. B
YCIIOBMSIX, KOTJIa IPABOBBIC CHCTEMBI PAa3HBIX CTPAH HAXOIATCS B IOCTOSHHOM B3aMMOJICHCTBHH,
npoQeCCHOHANBHBIA TEPEBOJ] CTAHOBUTCS BaKHEHIIMM HHCTPYMEHTOM OOECIIEYEHHUs IpaBOBOM
OIPEEICHHOCTH B MEXK/IYHAPOAHBIX OTHOMICHUSX. [IpH 3TOM pa3BUTHE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA,
XOTS ¥ IPEIOCTABIISCT HOBBIC HHCTPYMEHTBI [T pabOTHI IIEPEBOIUHKA, HE OTMEHSIET HEOOX0AMMOCTH
r1yOOKOM MPOodecCHOHATBHON IKCIEPTU3bI, OCOOCHHO IIPpH paboTe CO CIOKHBIMU, HEC TaHIapPTHBIMU
IPaBOBBIMHU TEKCTAMHU.

[lepcrieKTUBBI Pa3BUTHS FOPHUAMYCCKOTO IMEPEBOJA CBSA3aHBI C YIIIYOJCHHEM CIICIHATN3aIIH,
COBEPIICHCTBOBAHMEM METOAWK IIEPEBOJA W  PasBUTHEM MEKIMCIUIUIMHAPHOTO IOIX0/Ia,
COYETAIOMIETO JOCTH)KEHUS JIMHTBUCTHKH, FOPUCIPYACHIIMH W COBPEMEHHBIX HH(OPMAaIlHOHHBIX
texHosornii. OTHAKO HEM3MEHHBIM OCTAETCS TIIABHOE TPEOOBAHME - FOPUIMYECKUI TIEPEBOT JOIDKEH
obecreunBaTh HE TOJBKO S3BIKOBYIO, HO U IOPHANYECKYIO aJ€KBATHOCTh TEKCTA, TApAaHTHUPYS TOYHOS
OHMMAaHKE U MPABUIIbHOE IPUMEHEHHE TPABOBBIX HOPM B MEXKYHAPOJIHOM KOHTEKCTE.

TakuM 00pa3oM, IOPUIUYECKHNA MEPEBOJ IPOJOIKACT OCTABATHCS BAKHCHUIIMM 3SJIEMEHTOM
MEKIyHAPOHOTO IIPAaBOBOTO JUAJIOra, CIIOCOOCTBYIOIMM B3aWMOITOHMMAHHUIO MEXTY Pa3IMuHbIMU
[IPaBOBBIMU CHCTEMaMH M KyJIbTypamu. Ero 3HaueHHe B COBPEMEHHOM IIOOATM3MPYIOMIEMCS MHPE
TPYZIHO MEPEOLEHUTDh, a TPeOOBaHUA K MPOPECCUOHATBLHON KBaNU(UKALIMU [EPEBOAYNKOB -IOPUCTOB
Oy/IyT TOJIBKO BO3PACTATh 110 MEPE YCIOKHEHHUS MEKAYHAPOIHBIX MTPABOBBIX OTHOMICHHIHA.

Abdullaeva S.D.



Theory and methods of teaching (by ranges and levels of education) 91

bubauorpadus
1. Anexcaraposa H. H. "OcHoBEI ropuaudeckoro nepeBoja: Teopus u mpakruka'. — M.: FOpaidt, 2018.
2. Bonpmas ropumuaeckas sHImKIoneams. — M.: UHOPA-M, 2017. (pa3zmensl, kacaromuecs OPUAMIECKOTO S3bIKA U

epeBoa).
3. I'maseipuna U. B. "TeopeTrueckie acneKTsl IepeBoIa IPUIMIecKuX TeKCToB" . // BecTHuk MOCKOBCKOrO YHHBEPCHUTCTA,
2020, Ne 3, c. 45-52.
. Kypuno T. 3. "IlepeBo kak Hay4Has JUCIUIUIMHA: IOpUaAndeckuil acrekt". — M.: JIubpokom, 2022.
. PomanoB A. U. "IlepeBon ropuanueckux TeKCToB: MpoOieMbl u pemenus". — CII6.: TTutep, 2019.
6. CemenoBa E. A. "Crnenuduka nepeBoga IOPUIMISCKUX JOKYMCHTOB: aHANM3 W MPaKTHYECKHe pekoMeHmanun". — M.
Hopwma, 2021.
. Tuxomuposa O. A. "Kynbtypa nepeBona B opumaueckoii chepe".// IlepeBoa u kynptypa, 2018, Ne 4, c. 23-30.
8. Oco0eHHOCTH UCTIONB30BaHUS B HOHATHIHOM alnapaTe PHUCIPYACHIUH HHOCTpaHHOU TepMuHosorun / A. 1. Anues,
b. A. lllyran6osa, D. U. [lanusiosa, D. I'. 'abutoBa // Epa3
9. Mapmesa, T. B. Aunmiickas ropuaudeckas TEPMHHOJIOTHS ¥ O0COOCHHOCTH €€ mepeBoja Ha pycckuid s3bik / T. B.
Mapuesa // EBpasuiickuii ropummueckuii xypHai — 2024. — Ne 3(190). —C. 489-490. —DOI 10.46320/2073-4506-2024-
3-190-489-490. — EDN SJIAHAS.
10. Hozmpura, H. A. K Bompocy 00 o0mieit kapTiHe Bceil poCCHHCKOW HaIlMOHANBbHOW pamku kBammdwukammid / H. A.
Hosnmpuna, A. P. KamaneeBa // TenneHuuu passutus Hayku u obpasoBanus. — 2019. — Ne 48-1. — C. 26-31. — DOI
10.18411/1j-03-2019-08. — EDN WYOFAA.

[S20F

~

Features of translating legal texts from english into russian

SayatD. Abdullaeva

PhD in Philology,

Dagestan State University of National Economy,

367008, 5, Jamalutdin Atayev str., Makhachkala, Russian Federation;
e-mail: Sayamirzahanova@ mail.ru

Abstract

The article examines the specifics of legal translation as a specialized professional activity that
requires an integrated approach combining linguistics, jurisprudence, and cross-cultural
communication. It analyzes key challenges arising from differences between legal systems (common
law and civil law), terminological peculiarities, the stylistic features of legal texts, and the need for
cultural-legal adaptation. Special attention is given to practical aspects of translation, including
workflow stages, strategies, and modern technological tools. The article emphasizes the role of legal
translation in ensuring legal certainty in international relations and explores its future prospects in
the context of globalization.
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